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1. Захириддин Мухаммад Бабур оставил богатое научное наследие созданное в основном 

на классическом узбекском языке [М. Салье, 1958]. Это его монументальный исторический 

труд «Бабур-наме», научный труд по арузу «Аруз рисоласи» – трактат по стихосложению, 

специальный труд по основам ислама «Мубаййин», стихотворный перевод прозаического 

труда Ходжа Убайдулла Ахрара «Валидия» на классический узбекский язык, «Диван» – 

сборник стихов, а также два научных труда по музыковедению и военного дела. Последные 

два труда пока не обнаружены. Сам Бабур занимался переводом на классический узбекский 

язык с персидского прозаического трактата «Валидия» Ходжа Убайдуллаха. Изучение 

переводов произведений Бабура на другие языки являются очень актуальным для 

популяризации его богатого научного наследия. 

2. «Бабур-наме» создано на классическом узбекском языке, тем не менее в нем 

содержится два фармана – указа Бабура на персидском языке, составленный его соратником 

Шайх Зайном [М. Салье, 1958]. Эта книга переведена четырежды на персидский язык, трижды 

на английский язык, дважды на французский, турецкий, азербайджанский языки, а также на 

другие языки: арабский, казахский, каракалпакский, русский и другие.  

3. Научный труд по арузу «Аруз рисоласи» на классическом узбекском языке – этот 

трактат по стихосложению носит обобщающий характер трудов по арабскому и персидскому 

стихосложению [С. Ҳасан, 1971]. Он переведен на персидский язык в XIX веке в Индии. 

4. Произведение «Мубаййин» излагающее основы ислама – фактически является одним 

из первых переводов на классический узбекский язык в стихотворной форме трудов на 

арабском и персидском языках об основах ислама [М. Кенжабек, 2021]. На этот труд был 

написан комментарии на персидском языке соратником Бабура Шейх Зайном еще в XVI веке. 

5. «Диван» стихи Бабура на классическом узбекском и персидском языках переведены 

на русский, английский и другие языки [М. Кенжабек, 2021]. 

6. В придворной библиотеке Джалаладдина Мухаммада Акбара (1543-г. прав. 1556-1605) 

[H. Beveridge, 2024–2025] велись большие работы по переводу с многих языков на персидский 
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язык. Об этой библиотеке Абулфазл Аллами писал следующее: «Библиотека его величества 

(Акбара) состоит из нескольких частей: некоторые книги хранятся внутри гарема, а 

остальные за гаремом. Каждая часть библиотеки подразделена соотвественно значимости 

книг и распределена по отраслям наук. Книги прозаические, поэтисеские сочинения, 

индийские, персидские, греческие, кашмирские, арабские – все они расположены отдельно. В 

таком же порядке их хранять» [H.Blochman, 1997: 110].  

7. В библиотеке ученые занимались также переводческой деятельностью. Абулфазл 

писал: «Филологи были привлечены к переводческой деятельности книг из хинди (здесь 

имеется ввиду язык санскрит), греческого, арабского, персидского и других языков. Так часть 

«Зиджа джадида Мирзы (Астрономические таблицы Улугбека) была переведена (видимо с 

арабского на персидский язык) под руководством Амира Фазлуллаха из Шираза, а также 

Кишанджоши, Гангандхар, Махеш, Махананд перевели с хинди на персидский язык 

«Махабхарату», которая является древней книгой Хиндустана, была переведена с хинди на 

персидский язык под руководством Накиб Хака, Мавляна Абдулкадиром Бадауни и Шейх 

Султаном из Танешера. Книга эта содержит почти сто тысяч строк, его величество назвал 

эту книгу «Разм-наме» - книгой о войнах. Те же ученые перевели на персидский язык 

«Рамаяну», бесподобную книгу древнего Хиндустана, которая содержит жизноописание Рам 

Чандры, но полна она и интересных философских взглядов. Хаджа Ибрагим из Сархинда 

перевел на персидский язык «Атхарбан» (Атхарваведу), согласно индийским ученым, она 

является одной из четырех священных книг (древной Индии). «Лалавати», которая является 

одним из лучших трудов, созданных индийскими математиками об арифметике, потерял 

индийскую завесу и получил персидскую одежду от рук моего старшего брата Шейха 

Абулфайзи Фаязи. По приказу его величества Мухаммад Хан из Гуджарата перевел на 

персидский язык “Tajak” – известный труд по астрономии, «Вакиати Бабури» (Бабур-наме), 

которую можно назват «правилами практической мудрости» была переведена на персидский 

язык с “тюрки” (классического узбекского) Мирза Абдурахим Ханом, который сейчас 

является Хан-и Хананом. История Кашмира, которая охватывает последнюю более 

четырехтысячилетнюю историю, была переведена с кашмирского на персидский язык Шах 

Мухаммадом из Шахабада. «Муджма ал-Булдан» («Сведения о городах» книга географа 

Якута Хамави), отличный труд о городах и странах, был переведен с арабского на персидский 

некоторыми учеными, специалистами по арабскому языку, как Мулла Ахмад из Тхатхах, 

Касим бек, Шейх Мунаввар и другими. «Харибанс», книга содержащая жизнь Кришны, была 

переведена на персидский Мавляной Шери. По велению его величества автор (Абулфазл) этой 

книги составил новую версию «Калила и Димны» и назвал её «Айяр ва Даниш» (Хитрый и 

мудрый). Этот труд является шедевром практической мудрости, полон риторических 

трудностей, и хотя Насрулла и Мустафи и Мавляна Хусайн Ваиз перевели его на персидский 

язык, их стиль перегружен редкими метафорами и труднопонимаемыми словами. Индийская 

история о любви Нала и Дамана, заставляющая растаять сердца чувствительных 

читателей, была переведена стихами по образцу масневи, в метре «Лайли и Меджнун» и 

сейчас каждый его знает под названием «Нал и Даман» Файзи Фаязи» [H. Blochman, 1997: 

111-113]. 

8. Захириддин Мухаммад Бабур создавал свои труды в основном на классическом 

узбекском языке, он знал хорошо арабский и персидские языки. Пользовался с трудами на этих 

языках. 

9. Внук Захириддина Мухаммада Бабура – третий великий бабурид Джалаладдин 

Мухаммад Акбар обогатил свои придворную библиотеку, пригласил группу ученых и 
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организовал переводы крупных и важных трудов по различным областям науки. Этот его опыт 

по переводу различных трудов существенно обогащает духовный мир общества и заслуживает 

более пристального и досконального изучения.  
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